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ВСЕМ СКРОМНИКАМ 

И ИСТРЕБИТЕЛЯМ ВАМПИРОВ



Я твердил себе, что 
в шестом классе
 всё будет иначе.
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Эй!

Привет, 
Хантер!
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Айви 
первая! Айви 

первая! 

Это 
ненадолго. Подождите 

меня.

Не тормози, 
Эй-Джи!
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ГЛАВА 1



Но всё начиналось 
как всегда.

Уф.

Я первый!

Класс. 
Придется тащить-

ся пешком.



Как твоя 
летняя поездка?

Прыгнуть?

Чувак! 
Очумительно! Мы 

с отцом уговорили 
маму разрешить 
мне прыгнуть!

Ты правда прыгнул? 
Не думаю, что я бы 
на такое решился.

Ну…
 я вот да! Айви, 
 а ты? Сходила 
в тот поход?

Банджи-
джампинг! 
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А ты что по-
делывал летом?

Я прочел 
целых десять  десять 

книг!книг!

Э-э. Ничего 
особенного.

И? И… М-м-м. 

О!

Да ладно 
заливать! Что-то 
всё равно было! 
Какое лето без 
приключений!
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И?

И всё.
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Почему мы палец о па-
лец не ударили, чтобы 

поймать автобус? Ни разу 
не попытались.

Эй-Джи 

от автобуса. 
Помнишь?

Вернее, он без ума 
от девчонки, которая 

на нем ездит.

А она 
права!

Хватит! 
Пожалуйста!

ЭТО НЕ ТАК!
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Ладно. 
Ладно.

Хлоп.Хлоп.

Хвать.Хвать.
Вжух Вжух 
и шух.и шух.

АтьАть Иди сюда!Иди сюда!

 и эть. и эть.

БУМ!БУМ!



Мир?

Да, мир.

Что у тебя со штанами? Чувак, я за лето 
почти на десять 

сантиметров 
вымахал.

А вот твои шта-
ны — точно нет.
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А я вообще 
не подрос.

Ути-пути, 
наш малыш.

Отвали!

Я тоже выросла. 
Но только на три 

сантиметра.

Или на два 
с половиной.

Да нет тут трех сантиметров!

Есть-есть. И врач 
сказал, что у меня 
все шансы дорасти 
до 178 сантиметров!

Да нет!

Нет — да!
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Спорим, только за этот 
год я прибавлю двадцать 

сантиметров?

Спорим, нет?
 А вот я вырасту!

Считай, ты проиграла!

Почему эти двое 
не могут без споров?



Смотрите, 
пятиклассники. 
Какие мелкие!

А я себя 
помню.

Неужели
 и я в прошлом году 

была такой малявкой? 
Что-то не припомню.
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Дорогу, жалкие 
человечишки! 

Шестиклассники идут!
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ЧУТЬ ПОЗЖЕ



Вот почему не стоит 
доверять тощему повару. 

Ясно?

Вы уловили?



Хорошо.

Ну что ж. Меня 
зовут мистер Найлз. 

Я ваш новый классный 
руководитель.

Вы из Англии?

И жена у вас 
Мэри Поппинс?

Вы при-
ехали в школу 
на подземке?

Чай пьете 
крошечными 
чашечками?

Я из Лондона. 

С этой Мэри не знаком. 

В школу хожу пешком. 

И я бы сию минуту прикончил чашечку чая. 

А сейчас…



Давайте начнем 
перекличку.

Ты хотел сказать — алюминиевая?

Скажите 
«оловянная 
фольга».

Оловянная фольга.
Ой. Звучит 
как у нас.

Алюмини-
евая что?

ЛАДНО.
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Ох, божечки. 
Извините. Я так 

опоздала.

М-р Найлз

БАБАХ!
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С автобусом сегодня полная

Просто —

ЗАСАДА.ЗАСАДА.

БАЦ! — И ОНБАЦ! — И ОН
СЛОМАЛСЯ.СЛОМАЛСЯ.
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Вот почему мне 
нужен новый ридер.

Блин!

Черт возьми!
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Садись. В следующий 
раз постарайся прийти 

вовремя. А то пропустишь 
что-нибудь интересное.

Любопытный 
выбор.

Ух ты! 
Спасибо!
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Про Нию 
Уинтерс я знаю 

три вещи.

Первая: она с ума сходит 
по вампирам.



Вторая: она 
самая умная 
в средней

 школе Спунз.

И третья: я в нее влюблен
 и буду гоняться за ее 
автобусом каждый день 

до конца дней. Однажды мы 
сядем рядом, а может, возь-
мемся за руки и всё такое…



Будь 
здорова!



Она даже не знает, 
что я вообще 
существую.

М-р Найлз



О боже. Я мечтал о глазури. И о посыпке. Как же мне не хватало капкейков!

34



Твоя мама 
опять?

Ты хотя бы знаешь, сколько 
продуктов содержат сахар?

Много?

Почти 
все. Без 
шуток.

Она заставила нас этим ле-
том отказаться от сахара.

ОТ САХАРА, ЧУВАК! ОТ САХАРА, ЧУВАК! 
СА-ХА-РА.СА-ХА-РА.
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Парни, смотре-
ли вчера «Клан 
Клыкастых»?

Такая жуть.

Никто не смотрит «Клан 
Клыкастых». Кроме тебя.

И Нии.
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Достал! Да пого-
вори уже с ней!

Типа это так просто.
Мне-то ты рассказы-

ваешь обо всем подряд. 
А я девчонка.

Ты не в счет.
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Ну спасибо.

Посмотри 
на нее, Айви.
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Ее никогда
 не заинтересует такой 

зануда, как я.

Если только ты 
не отрастишь парочку 

мерзких клыков.

Да. Точно.
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Как тебе новый учитель? Мистер…



Найлз. Нормальный. 
Довольно строгий.

Вот отстой.



Следи за языком, 
Би-Би.

Ну ладно-лад-
но — гадость. Вот 

мерзость!

Он вроде бы англичанин. 
У него акцент.

О, это уже 
погорячее.
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Для тебя, Би, 
он староват.

Тем 
более.

Так. Эй-Джи. Как там 
твои друзья? Хантер, 

Айви…

Ниа?

По-прежнему. Ни-
чего не изменилось.

Но это же 
хорошо. Да?
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Я просто поду-
мал, ну, не знаю… 

Что в шестом клас-
се всё более…

Наверное.

Но всё…

…точно так же, как всегда.

Зрелое?Зрелое?

БРЯК!



Спасибо за ужин, мам. 
Пойду в свою комнату.

Ну ладно.

Ты точно в порядке, Эй-Джи? 
Хочешь чего-нибудь? Может, 

мороженого или…

45

Нет! Всё 
нормально!



Люсинда! Ты 
не понимаешь!



Если я тебя укушу, ты 
станешь одной из Клана 

Клыкастых.

У тебя 
не останется 

выбора!

О, Мариус!

Что, если мне 
не нужен выбор?!
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Нет!

Это «Клан 
Клыкастых»?

48



Знаешь. Я тоже не чувствую ника-
кой разницы. А я постарше тебя.

Тебе 
пятнадцать.

Точно.

И ты девочка.
И?

У девочек всё по-
другому. Они рождаются 
загадочными и классными.
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Как тебе это? 
Классно и загадочно?

Ты противная.

Да. А я ведь 
девочка. Хотя 

веду себя совсем 
как парень.

Но девочкам не надо делать первый шаг.
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Да фигня это. Ты
 даже не представляешь.

С чего бы ей не начать первой?

Она никогда не за-
говорит со мной.

Потому что 
я зануда.
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В одиннадцать
 лет все зануды.

И она 
тоже.

Но это не так. 
Она невероятная!

И что, с неве-
роятными даже 

поболтать нельзя?

Би-Би, ну что я скажу? 
Что мне вообще сделать?
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Просто будь собой.
 Я всегда следую это-
му правилу, и посмотри, 

как я прекрасна.

Ты при-
дурковатая.

Но тебе 
это нравится.

А может?.. У-У-УФ
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ГЛАВА 2





Ну Эй-Дже-
е-е-ей. Может, мяч 
побросаем или еще 

чем займемся? 
Я не вырасту, если 
буду сидеть над 

книгой.

Ты знал, что на твоей 
коже обитает больше 

форм жизни, чем людей 
на планете?

М-м-м, чего?

Здесь ска-
зано, что…

Давай, что ли, в сокс 
сыграем?

А то я проспорю Айви!



Сокс не сдела-
ет тебя выше. Дай 
дочитать, пожа-

луйста.

Но у нас пе-
ремена. Время 

веселиться.
Вот 

именно.

Ну кла-а-а-асс!
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Хватит — 
значит 
хватит.

Хантер! 
Верни.

Приятель. Просто иди 
вон туда и скажи Ние: 
«Привет!» Вот что тебе 

надо сделать!

Это не так просто!
 И не прикидывайся, 
что не понимаешь.
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Давай, чувак! 
Она на тебя 

смотрит.

Нет!
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Они что, 
дерутся?

И да
 и нет.

Эй, чувак. 
Извини. Ладно?

Всё 
норм.
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Мне показалось или 
Эй-Джи выглядит 

немного…

Странно?

Стал ниже, хо-
чешь сказать? Не-а.

Эй, народ! 
Построились!

Давай, 
дружище. 

Идем.

Так кажется, 
потому что я 

очень выросла.
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У меня отличные новости!

Сегодня мы начнем 
первый проект. Я разделю 

вас на пары.

Будет интересно. 
По рукам?

Каждая пара выберет 
место на планете.



О-о-о! 
Как мило.

И сделает доклад 
перед всем классом.
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Давай выберем что-
нибудь прикольное! 

Тасманию?

Да, круто!

Мне очень жаль 
вас разочаровы-

вать, мистер Хантер. 
Но партнеров буду 
выбирать вам я. 

Вы работаете 
в паре с мисс 

Айви.

А?! Перекличка? Я тут!
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Что тут творится?

Короче, ты мой 
партнер по проекту.

Мое терпение
 на исходе. Мы же 
не хотим, чтобы 
вы сейчас вышли 
из класса, так,
 юная леди?

Не хотим, 
мистер Найлз.

Хорошо. Кстати, 
красивая рубашка. 

У меня дом такой же 
расцветки.

Гм… 
ладно.

65



Итак, мистер Брукс с мистером 
Брентом. Мисс Лиз с мистером 
Роджером. И мистер Эй-Джи 

с мисс Нией. 

Садитесь вместе и вы-
бирайте точку на карте.





Что ж! Давай 
найдем место 
с прикольным 
названием?

Допустим, 
Кыргызстан. Или 
Азад-Кашмир. Ха! 

А-зад! 
Как странно!

Конечно.

Эй, 
с тобой 
всё нор-
мально?

Хочешь реальное 
местечко? Антарктида! 

Тебе подходит.

Угу.
ОНА ГОВОРИТ ОНА ГОВОРИТ 

СО МНОЙ.СО МНОЙ.

ОНА ТОЛЬКО ОНА ТОЛЬКО 
ЧТО СКАЗАЛА ЧТО СКАЗАЛА 
«ЗАД», О БОЖЕ!«ЗАД», О БОЖЕ!
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Да, я в порядке. 
Сделаем, как ты 

хочешь.

Придумала! Есть 
идеальное место!

Какое?

Ла-а-адно.

ГЛАВНОЕ, ПРОДОЛЖАЙ ГЛАВНОЕ, ПРОДОЛЖАЙ 
НА МЕНЯ СМОТРЕТЬ.НА МЕНЯ СМОТРЕТЬ.

ТРАНСИЛЬВАНИЯ

МОЛДОВА

РУМЫНИЯ

БУХАРЕСТ

У
К

Р
А

И
Н

А
В

Е
Н

Г
Р

И
Я

С
Е

Р
Б

И
Я
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Многие из вас задают мне 
один и тот же вопрос.

Все хотят знать: как я де-
лаю такой высокий пучок?
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Секрет прост. Фирменное 
блюдо Портленда. Пончик!



72



Ты не выпьешь мою кровь. 
Ты не такой, как остальные.

Откуда тебе знать?

Я это чувствую. 
Сердце не обманывает.

Ты ничего 
не знаешь обо мне.

Знаю. Ты 
вампир. Нет! 

Ты же…
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Они даже 
не в Трансильвании!



Ха! Тебе 
меня не пере-

плюнуть! Запросто!

Да!
Нет!



Ты мухлевала!
Как она мог-
ла мухлевать, 
кидая камни?

Брось камень, 
Эй-Джи. Хоть 
один. Пусть 
попрыгает!

О да! Наш послед-
ний камень улетел почти 

на сто метров. 

Крутяк!

Это не крутяк. 
Это скучняк.

Нет! Ну давай!

Бросай! 
Бросай!
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Ну и дрянь!

Это было 
потрясно!

Он, наверно, 
миллион раз 

прыгнул!

Научишь 
меня?

И 
меня!

Может, завтра? 
Мне надо идти.



Спасибо, что 
подбадривали 
меня, ребята!
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Итак, население 
Трансильвании…

Думаешь, 
они посчитали бессмерт-

ных кровососов? Это шут-
ка такая?

Да? Нет. Я… Я… я не знаю! Я никогда 
не шучу о вам-

пирах!
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Конечно, какие 
уж тут шутки.

Извини. Я не придираюсь 
к словам, ничего такого.

Сто 
пудов.

Просто для меня это 
очень серьезная тема. 

Понимаешь?

ПЕРЕСТАНЬ ПРИКИДЫВАТЬ-ПЕРЕСТАНЬ ПРИКИДЫВАТЬ-
СЯ КРУТЫМ. ТЫ НЕ КРУТ.СЯ КРУТЫМ. ТЫ НЕ КРУТ.
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Ну…

Ну…

Ого! 
Ты знала, что замок 

Дракулы на самом деле 
существует?
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О да! 
Он называется 
«замок Бран». 

Так?

Ну конечно, 
ты знала. Ты 
такая умная!

Ничего себе,
 Ниа! Он продается!

ЧТО?
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За этой партой 
слишком много 

болтают.

Извините, 
мистер Найлз. 
Но мы только 

что узнали эпич-эпич-
ные новостиные новости 
о нашем…

Возможно, вам двоим стоит 
углубиться в книги, раз интернет 

вас так отвлекает.

Уверяю вас, старая доб-
рая бумажная книга ничуть 

не хуже навороченных 
гаджетов.

Обмен. 
По рукам?



Так-так, 
хорошо.

М-м. Это 
словарь.

У нас куча книг.

Всем известно. Я без ума
 от вампиров.

То, что ты 
сказал про за-
мок, — реально 

круто!

’
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Сойдет?

88



Блин. 
А клыки?

АЙВИ.АЙВИ.

АЙВИ, МНЕ НУЖНА 
ТВОЯ ПОМОЩЬ.

ДА?
РАССКАЖИ МНЕ 

ВСЁ, ЧТО ЗНАЕШЬ 
О ВАМПИРАХ.

В ОБМЕН НА ПЛАТ-
ФОРМЫ, КОТОРЫЕ 
НОСИТ БИБИ.

ПО РУКАМ.
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Не трогай меня 
этими руками!



ГЛАВА 3



Блестки лучше 
всего подошли.

А как бы я еще 
начала мерцать?

Я не хочу 
мерцать!

Но именно это случается 
с вампирами на солнце. 
Я думала, ты глубоко 
погружаешься в тему.

Не настолько.

ФУФ
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Ну и ладно.

Забудь. Зато у меня 
туфли твоей сестры.

А сегодня 
пасмурно.

Эй, ребята!

93



Что у тебя 
с лицом? Ты по-
хож на енота.

Ничего! Просто я устал. А ты почему об-
сыпана блестками? 
У нас Хеллоуин?

Это вампир-
ская фишка.

Вампиры не сверкают.

А я что говорил!
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 Я сделала что могла. 
  Не умею излучать радуж-

ное сияние, ясно?

Я думал, 
вампиров от лучей 
разрывает на кро-
вавые ошметки!

Ничего глупее 
не слышал.

95



Класс. 
Не думала, что 

этот план Нии на са-
мом деле тебя 

захватит.

Что за план Нии?

Айви. 
Пожалуйста. Пожалуйста. 

Нет.

96



Эй, Хантер…

Хочешь моего 
печенья?

Тогда догоняй!

Ты даже
 про внешний вид 

не подумал.

Черт!  ДА!

97



Ты хотя бы 
фотки в Сети 
посмотрел?

У тебя 
нет ремня.

Прическа скуч-
ная и глупая.

И где тем-
ные очки?

Я о них 
не подумал.

Чувак! Вампиры прячутся в тень 
при свете белого дня. Они с этим 

ничего не могут поделать.

98



Что?

Это не модный каприз. 
Им без очков никуда 

не выйти.

Тебе надо 
дочитать книгу.

Я никогда не дочитаю 
«Лунный свет». Никогда!

А у меня 
печенька!

Кто бы 
сомневался.

99



Ну же, Эй-Джи! 
Напрягись немного. 
Думаешь, она того 

не стоит?



Вот он — завтрак 
чемпиона!



Айви, 
намекни, что 
это будет?

Это для нашего 
проекта. Ну та арка, 

во Франции.

Типа того.

102



L'ARC 
DE

TRIOMPHE*

* Триумфальная арка (фр.).

Точно. 
Она са-

мая.

Тебе надо добавить ан-
гелов, коней и всё такое.

Хочешь покажу?

Зацените! 
Это замок Бран!

Класс.

103



Супер! Осо-
бенно табличка 
«Продается».

Это я от 
себя добавила.

Идеально!

Ботаны.

104



Ты точно хорошо 
себя чувствуешь?

Кажется, 
да. А что?

Выглядишь так, будто 
давно не спал. Как ходя-

чий мертвец!

О! М-м-м. Добавь 
вампира. Пусть 

смотрит из окна.

Да! Зловеще 
выглядывает 

наружу.



Я бы всё отдала за встречу 
с настоящим вампиром.

Тебе прав-
да нравятся 
вампиры?

Нравятся? 
Не то слово!

Давай нарисуем есё 
льёсядок и добавим им воть 

такие хвостики.

ГЛЫК!

106



Раз это Фр-р-ранция, пусть 
льёсядки носят мальенькие 

бер-р-ретики!



Жги еще!

И конечно!

У всьех ангельеськов будут 
тельньяски. Почему они гр-р-рустят? 
Потому что это Фр-р-ранция, детка!

И не забудем 
кр-р-руассан.

Манифик!

Уи, уи!

108



Ты такой забавный, 
Хантер! Это просто 

очаровательно!

Мои 
фломики!

И… вуаля! 
Шедевр готов!

109



Блин. Прости.
Мне так 
жаль.

Нехорошо выш-
ло. Я всё соберу. 
Извини. Извини.

110



Эй, Айви. 
Я правда 
не хотел…

Чувак, всё 
нормально.

У нас у всех 
свои закидоны.

Может, у тебя 
в организме недостаток 

солнечного света?

Ого!

111



Эй-Джи, 
ты сможешь!

Она того стоит.

112



Если я выпью твою 
кровь, ты застрянешь 
в Клане Клыкастых…

…на всю 
жи-и-и-изнь.

Ой, что это?

Где же мне взять...

О! Есть идея!

113



Бинго!

Нет.
Не то.

Не-а.



Ты останешься в Клане 
Клыкастых навеки!

115



Чувак, ты пустил-
ся во все тяжкие. 
Это большой шаг 

вперед!

Фу. 
Убери 
это.

Лучше этиф 
жубов я нишево 

не нашел!

116



Что? Я шкажал, 
щерт… АЙ!

Тьфу! 
Я поранился 
пластиком.

Пускать 
слюни 
не при-
кольно.

Парень, ты спал 
хоть немного? По-
хож на выжатый 

лимон.

Я в порядке.

117



У тебя кровь 
на зубах!

У меня? 
Да ну.

Так 
лучше?

Хуже. Намно-
го хуже.

А что 
в бутылке?

Ничего! 
То есть вода. 
Простая вода. 

Я… эм-м…

118



Я ненадолго!



120



Я сногсшибателен…

Я ужасен…

Я...

121



Вызвать медсестру?

Нет. 
Я жажду твоей 

крови!

РЕАЛЬНЫЙ

122



Меня сейчас 
стошнит! Хотя ты довольно 

милый вампи.

Стоп, стоп. 
Смотри.

Прости, Ниа, ты 
обычная девчонка.

А я бессмертный.



Вырос?

Пока нет.

Блин.

Эй! А давай ты вампир, 
а я тот парень-волк?

Погоди, кто?

124



Хантер, 
нет!

Волк почти 
подросток.

 Р-р-р!

Я превращаюсь.

125



Что здесь 
происходит?

Ничего!

Мы уже 
уходим!

126



Кажется, я слышал… вопль?

Не. Никаких 
воплей!

Вой?

Ха-ха! 
Конечно 

нет.

127



Телефоны 
на уроках 
запрещены, 

преп.

Хотя бы 
поставьте виб-

розвонок.



Знаю, гори оно 
огнем! Знаю.

Я никогда с этим
 не разберусь…

Давайте помогу.

Нет! Я понял. 
Я сам!

Вот. Разобрался. 
Готово. Ладно?

129



А теперь по мес-
там. Раз-два!

Есть, сэр!

Мы его насмерть 
перепугали, скажи?

Перепугали?

130



Да! Братаны-монстры! 
Кровожадная парочка.

Ать! Знаешь, 
для меня 

это как-то…



Может, я ошибался.

132



Может, в этом году 
всё будет иначе.

ГЛАВА 4

133



Эй-Джи! 

Эй-Джи, это ты?

О, привет, Ниа!

134



Решил ездить 
на автобусе?

Я, э-э-э, просто 
подумал: надо по-
пробовать, как это 

вообще.

Восторг, 
да?

Ага. 
Точно. 
Круто!

Ладно. Я почти 
закончила книгу, 

так что…
Что читаешь?

135



Э-э-э.
 И где твоя 

книга?

Это 
аудиокнига.

Клево.

Ага.

Это книга, ну, 
знаешь, про девоч-
ку-ниндзя. Она типа 
суперкиллер. А никто 

не в курсе! Даже 
ее родители.

136



Ты, наверное, и 
не слышал никогда о…

Так это же
 «Натали и Ниндзя-

звезда»!

Да.

Ваша остановка, ребят.

О. Точно.

137



Блин!

Всё 
в порядке?

Да-да.

Это из-за
 солнца! Вечно оно 

всё портит.

138



Я… Вы… 
Так…

139



Мину-
точку.

Так
 о чем я 
говорил?

О проектах.

Да. Презентация пройдет на сле-
дующей неделе. Не ленитесь.

Добавьте интересных 
деталей. О климате, 
национальной кухне, 

культуре.



У вас отлично 
получается. Даже 
я открыл для себя 

много нового.

А именно?

Да мелочи 
всякие. 

Про зайцев, 
Замбию…

Ура, обед!

...и замки.’

141



Будь здоров, 
приятель!

Э-э… 
И вы.

142



Ничего так кос-
тюмчик, чувак!

Это не костюмчик!

А я, когда нашел это на чер-
даке, прыгал от восторга. 

Это же настоящая 
волчья шерсть!

Р-Р-Р!



Правда?

Даже не сомневайся! Где твои клыки?

Больше не нужны. 
У меня есть это.



Только вампир запа-
дет на тебя… навеки.

Супер, чувак.

Блин. Я всё 
еще такой 
мелкий!

По-любому выше меня.



Думаешь, 
сработает?

Надо попробовать. А какие у меня варианты?

Вы даже ставки не делали. Ну 
проиграешь — кому какое дело?

146



Мне! Мне 
есть до это-

го дело! 

И Айви тоже.

Ты почти 
доросла!



Но я не про-
сто ниндзя.

Я — Натали!

148



149



Эй, тормоз, где мои вещи?

Какие вещи?

Не включай 
дурака. Я знаю, 
это ты их взял.

Взял что?

150



Следи за руками.

Голубые туфли.

Тени для век.

Они пропа-
ли. Интересно, 

куда всё 
делось?

Н-на фига мне твои туфли?

151



А может, ты их от-
дал той девчонке?

Но Айви не стала бы…

Другой девчонке.

Той, которая тебе нра-
вится. Но ты не можешь 
дарить ей мои вещи. Так 

любовь не заслужить!

Я ей ничего не давал!

Правда?

Да!



Тогда что тут 
делает эта книга?

Взял 
почитать.

Но ты 
поднял меня 

на смех, 
когда я ее 

купила.

Ты выглядишь тупо. 
Увиливаешь. Волосы намазал. 

Эй! Извини!

153



Я слежу за тобой.

Класс!

А как насчет 
моих вещей?

154



Вор.

Шпионка.

Споки.

Споки.



Привет. Ты вернулся.

Привет.

Автобусный 
стиль жизни. Это 

затягивает!

М-м-м. Угу.

Да. В точку.

156



Класс. 
Он что-то нашел!

Кто нашел?
Я настроил оповещения. 

Ес-ли кто-то выкладывает 
что-то новое про замок Бран, 

мой телефон сигналит.

БИ-ИП.
БИ-ИП.

157



Толково придумал! Просто 
супер! Можно посмотреть?

Конечно!

Кажется, его 
кто-то купил?

Так быстро! 
Там сказано кто?

Там написано 
только, что…

Румынский замок, знаковая историческая достопри-

мечательность XIII века, был выставлен на продажу 

в понедельник. «Группа заинтересованных лиц» уже за-

явила о желании приобрести недвижимость. Предста-

витель покупателя назвал это «захватывающей идеей» 

и подтвердил серьезные намерения своего клиента.

ТАЙМС



Зачем писать 
статью, если вы

ничего в ней не хо-
тите сказать?

Халтурщики!

Так.

Так.

Аудиокнига сильно отличается от бумажной?

Нет. Но слушать клёво. 
Девушка-чтец так прикольно 

всё озвучивает, что персонажи 
оживают в голове.

Э-э...

Э-э...

159



Давай 
послушаем 
вместе?

Мы прибыли. 
Хорошего дня, 

ребят!

Пока! Спасибо, 
что подвезли!

160



Что у тебя там?

Твоя мама умеет 
им пользоваться?

Да. Это легкотня.

Надо же, какой я старый.

Это старый ма-
мин планшет. Мне 

он нужен для всяких 
игр и книжек.



Ты можешь 
заставить «Гемо» 

работать?

Не знаю. 
У меня нет такого 
приложения. Как 

там его?

Ладно, забудь.

Но я могу помочь.
 Я маме всё время с те-

лефоном помогаю.
Да ничего. Не бери 

в голову. Просто дурацкие 
заморочки с телефоном.

 Как это глупо!

162



Всё, заходи. 
Урок начинается.

Слушай! Хо-
чешь послушать 

книгу…

…на пере-
менке?

ДЗЫ- Ы-ЫНЬ

А Г А !

163



Переменка переменка Переменка переменка 
переменка переменка переменка переменка 

переменка переменка переменка переменка 
переменка переменка…переменка переменка…

164



Ппеременка переменка Ппеременка переменка 

Фиолетовый!
Зеленый!

переменка переменка 
переменка переменка 

ПЕРЕМЕНКА ПЕРЕМЕНКА 

переменка переменка 

переменка переменка 
ПЕРЕМЕНКА…ПЕРЕМЕНКА…

165



Переменка Переменка 

ПЕРЕМЕНКА ПЕРЕМЕНКА 
переменка переменка 

ПЕРЕМЕНКАПЕРЕМЕНКА

166



Да ты никогда…

ПЕРЕМЕНКА ПЕРЕМЕНКА 

ПЕРЕМЕНКА 
ПЕРЕМЕНКА 

ПЕРЕМЕНКА 
ПЕРЕМЕНКА 

ПЕРЕМЕНКАПЕРЕМЕНКА

167



…В ЖИЗНИ…

…не дорастешь 
до 178 сантиметров!

Да…

Дорасту…

Еще как!



Клянусь: если 
ты не прекратишь…

Э?

Не прекращу 
что, Айви? Расти?

А ну-ка хватит! 
К директору, быстро!

СВИСТ!

169





ГЛАВА 5

Надпись на плакате: 
«Сохраняйте спокойствие и проявляйте уваж

ение к учителям
».



Можно нам 
хотя бы…

Ни слова!

А ну тихо!

Поверить 
не могу, ребята.

Я так 
рад твоему 

звонку!

ДЗЫ- Ы-Ы Н Ь



Вы всё испортили. Я не оставлял так 
много сообщений.

С чего он так расстроился?

А я знаю?!

Неважно. На этот 
раз всё будет 
по-другому.

Какая разница, 
кто выше? Это 
такая фигня.

Остынь, чувак.
Не сходи с ума.

173



Да потому, доро-
гая, что у меня есть 

подарок!

И он неве-
роятный!

Почему бы
 мне не сходить 

с ума?

Вы только 
и делаете, что 

деретесь.

Да брось. Это всё понарошку. 

Мы просто веселились! 
Ты же знаешь.

Разумеет-
ся, это имеет 

значение. Нет. 
Я пока 

не знаю.

Думаете, 
это весело? 
Это глупо!

174



Дорогая? 
Алло?

Думаю, это значит 
«до свидания».

ДЕТИ!

175



Мистер Найлз!

У меня… 
У меня…

176



Ч-ч-что?

Надо отвести 
его в медпункт.

Да. Или к…

177



Нет. Мистер 
Эй-Джи… 

Подойди-
те сюда.

Вы можете 
потерпеть?

Думаете?



Идите. В медпункт или 
куда там. Только прочь 

отсюда!

Скажите, мне нужно… Просто уходи-
те. Пока вас никто 

не увидел.

Ухожу. 
Ухожу.

179



Стой! 
Эй-Джи! 
Подожди 

меня.



Это всё из-
за той стычки 
в столовой?

Жаль, что у те-
бя неприятности.

Эй-Джи?

А?

Э-э-э-э… 
У тебя кровь 

во рту… 
Опять.

181



Да ничего 
страшного.

Точно?

У меня такая… 
особенность.

Это странно. 
Очень странно.

182



Всё 
норм.

Ну ладно. 
Тогда, может, 
поработаем 

над проектом 
позже?

То есть
 конечно. Класс.

Тогда, наверное, увидимся 
в автобусе?

Если ты будешь 
не слишком ранен или 

занят и так далее.



Можем книжку 
по пути послушать. 

Если захочешь.

Сто пудов!

Ух ты! 
Работает!

184



Всё хорошо, 
мистер Эй-Джи?

Не знаю даже, 
как ты держишься.

185



У вас это последний писк 
моды, но я просто…

Я подобное 
не перевариваю.

Что именно?

Поддельные 
штуковины.

Вы знаете, 
что она ненас-

тоящая?

Конечно. А с чего бы ей 
быть настоящей? Сейчас ниче-
го натурального не осталось.

Кругом одна синтетика.

186



Мистер Найлз, 
о чем вы?

Э-э, ты что-то 
спросил?

Вы какие-то 
странные вещи 

говорите.

Отвратительный звук, 
терпеть его не могу. Пора 

в класс. Опаздывать нельзя.

ДДЗЫ-
ЗЫ-Ы-Ы-ЫЫННЬЬ!!

187





Домой наперегонки.

Засекай время.



Ну! Ты же 
не сердишься?

Нет.



Не сержусь. Просто 
с этим покончено.

С чем же?

Мне надоело с ва-
ми соревноваться!

Да ты даже 
не в игре.

191



Знаю! Вы меня никогда 
не принимаете. Потому 
что я зануда и тормоз. 

Мы такого 
не говорили…

А вам и не надо! 
Вы оба такие крутые.
 Банджи-джампинг, 

горный туризм 
и всё такое.

Не при-
кольно!

Никто из вас 
не лучше других. Никто 
из вас не лучше меня.

192



Чувак, 
тише.

Как хотите.

Слушай, 
только из-за 
того, что…

Отстань от него, Айви. 
Пусть идет. Видно, ему 

без нас лучше.

АВТОБУСНАЯ 

ОСТАНОВКА

193



Привет!
Прив!

194



Не знаю, как 
и отблагодарить тебя 
за всё, что ты сделал.

А я благодарен тебе 
за то, что ты сберегла 
библиотеку. Без тебя 
я бы не справился.

195



Ты знал, что 
ответы всегда были 

в энциклопедии?

И я не устану повторять...

196



Если мучает 
интрига, найти 
ответ поможет 

книга!

197



Мне очень понрави-
лась эта история.

Скоро выйдет 
продолжение.

Да? Не знал.

Ага! Жду не дождусь! 
«Книжный магазин Пауэлла» 
забабахает по этому поводу 

вечеринку. Надо пойти 
туда вместе!

Э-э? 
М-м-м.

Я что, вслух это сказал?

198



О боже! Я хотел... 
То есть. Гм. Я имел 
в виду, что это бу-
дет, понимаешь…

Понимаю. Просто я всё…

Что?

Я всё 
знаю!

Знаешь?
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Я внима-
тельно 

наблюдала.

Ладно. Ты самая крутая де-
вчонка, которую я когда-либо…

Что?

Что — 
что?

Это 
нечестно!

Мне так 
неловко…

Я всю жизнь ждала 
такого, как ты. И вот теперь, 
когда мы встретились, нем-

ного волнуюсь. Никаких 
нервов не хватает!
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Как так?

Просто 
вампиры мне нра-
виться не должны. 

По идее.
Погоди. 
Почему?



Я призвана…

ИСТРЕБЛЯТЬ ИХ.





Стой,
 стой! Ты всё 
не так поняла.

Тебе меня не провести. 
Я тебя раскусила.

Это просто большое 
недоразумение! Недоразумение? 

Да у меня куча 
доказательств!
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Во-первых, эта твоя 
драка с Хантером.

Потому что он тебя 
вытолкнул на солнечный 

свет на перемене.

Шутишь? 
Я обожаю солнце.

Больше всего 
на свете его люблю!

Такое 
яркое!

Желтое! 

А твои глаза?
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Они ввалились!

У меня недосып!

Так я 
и поверила!

Ты стал ездить 
на автобусе, избе-

гая солнца.

И твои 
очки! 

Кто носит темные 
очки осенью? 

В Портленде?
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Мне их дали
 в библиотеке! Я много 
читаю. Ты же знаешь.

А твои зубы? 
Все в крови!
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Они ненастоящие!
А зачем тебе 
подделывать 

зубы?

Пожалуйста, 
поверь мне…

Всё произойдет 
быстро. Обещаю.
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Не надо 
этого делать.

Чтобы тебе стало 
полегче, могу сказать, 
что считала тебя до-

вольно классным.

Ну, знаешь, 
до всей этой 
кровососной 

фигни!

Правда?

Ты не можешь 
бегать от меня 

вечно!
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УФ УФ 
ФУХ ФУХ 

УФ УФ 
ФУХФУХ
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Что это…

...БЫЛО?

ХНЫК
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Что случилось? 
Я слышала, как 
хлопнула дверь.

Я в порядке.

Просто
 у меня худший 
день в жизни. 

Вот и всё.

Уверен? Пото-
му что нет ничего 
страшного в том, 

чтобы…

Да, мам. Блин!

Просто 
проверка, 
мистер 

Принцип!
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ФУФ

215





ГЛАВА 6



Ну же, Айви! 
Я ведь попросил 

прощения.

Нужна твоя помощь!

Эй, 
Хантер.

Айви.

Ребят, это 
ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ 

СИТУАЦИЯ!

Алё?

218

v



Ты их принес?

Вот ви-
дишь? Мы будем 
как настоящие 
фр-р-ранцузы!

Тебе идет! 

Мы стопудово всем утрем нос.

Говорю же,

ДЕЛО ЖИЗНИ И СМЕРТИ!



А можно 
в пятницу 

сдать?



Ладно. Сегодня последний 
день работы над проектами.

Нам нужно 
еще целый раздел 

закончить.



Не совсем пони-
маю, при чем тут я.

Да, но…

Это 
большой 
проект и…

Слиш-
ком много 
оправданий. 

А я не люблю, 
когда оправ-
дываются.

Так что за работу.
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Перемирие. 
На время.

Конечно-конечно. 
Договорились.

Хорошо.

Не могу же я 
обезглавить тебя 
тут, понимаешь?

А как насчет 
того, чтобы вообще 
не обезглавливать?



Сколько можно 
говорить. Для меня 
это тоже тяжело. 

Я к тебе привязалась. 
Но что решено — 

то решено.

Мистер Найлз как-то стран-
но ведет себя сегодня...

Кажется, 
у него жар.

Да просто 
неудачный день. Нет, точно 

что-то не так...
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Что там?

Мой вклад в проект.

Ух ты! Эй-Джи, как 
здорово. Да ты профи!

Я просто 
сделал переплет.

Не скромничай. Класс-
но придумал с гербом!



Как же мне нра-
вятся схемы и карты.

Я перерисовал 
из кое-каких книг.

Можно я раскрашу?

Конечно! 
Будет гораздо 
симпатичнее.
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Вот только 
не надо этого. Ладно?

Всё-всё. 
Молчу.

Ты просто… 
усложняешь 
мне задачу… 
понимаешь?

Точно.

Но ты 
не должна.

Еще как 
должна!

ТЫЩ
ТЫЩ

227



Пожалуй, 
дам тебе фору.

Фору? Что ты 
имеешь в виду?

О!

Это мое

228



Например... 
Я не начну охоту 

на тебя…

Охоту 
на меня? 

Нет!

…пока 
не пройдет 
пять минут…

…после звонка с по-
следнего урока.

Как щедро!

Всегда 
пожалуй-

ста!



Ты становишься ниже.

Размечтался!





О чем спор? Я весь год 
тренировался.

Как мило. А мне 
не нужны тренировки.

Хотите, чтобы 
я вас судил?

Мне засечь 
время?

Ребят, прошу.

На старт? 

Внимание? 

МАРШ!



Я просто завидовал.

У вас обоих 
столько всего 
клевого, а я 

только и делаю, 
что…

Читаю.
ХРУСТЬ

ХРУМ
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Знаю, это звучит скучно. 
Но я люблю книги!

Вы вообще слушаете?
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Чур, мое!

Победа! Ты жульничал!

Алё-ё-ё-ё!

Требую 
реванша!

ХРУМ!

Г
М

М
М

!

ГМ-М
-
М

!
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На самом деле я 
никогда не задумы-

вался, как умру.
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Мистер Найлз?

А где 
Хантер?

Э-э, гм, 
ушел домой. 
Ему стало 
нехорошо.

Да! ТАК ЧТО 
я выиграла!
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Но смерть от рук 
того, кого ты любишь, — 

не самый плохой вариант.

Пять минут!
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Я тебя 
вижу!

240



Эй!

241





243



Так нечестно!

Я просто хотел 
быть крутым.

Интересным. Взрослым.

А сейчас лучшие друзья со мной 
не разговаривают, а любовь всей моей 
жизни жаждет отрезать мне голову.
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Дорогая? Это опять я.

Есть 
новости.

245



Всё готово, я собираю последний…

То есть как это не приедешь?

Что в нем такого, чего…

Это какая-то 
злая шутка?

Дорогая?

Алло?

Что 
случилось?



Дурацкое устройство!

Забыть. Всё забыть!

Да какая 
разница?
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Хм-м. Похоже, 
он его разбил.
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Попался!

Клянусь, я не вампир. 
Ты должна мне поверить. 
Я просто делал вид. Чтобы 

тебе понравиться.

Я знаю.

Знаешь?

249



У тебя рюкзак 
порвался.

И это выпало.

Поэтому знаешь… Прости! Ниа!

Ты убить 
меня хотела!

Всего лишь 
один день. И я 

уже сказала, что 
сожалею.
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Расстраиваешься, что теперь 
не придется меня убивать?

И да и нет… Жесть.

Эй! У меня ти-
па мечта была!

Тебя убивать 
я не хотела.

Но стать
 истребителем 

вампиров?

О!

Этого я желала 
изо всех сил!

Теперь 
мечте конец.

А что, если нет?
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Ты… заметила, каким 
вымотанным выглядит мистер 

Найлз в последнее время?

Может, у него 
сезонное расстройство 

из-за недостатка 
света? Он же только 

что переехал.

Может. 
Но вдруг у него 
что-то другое?

Что ты 
имеешь 
в виду?
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А если 
мистер Найлз 

и есть…

Да ладно! 
Уж он-то точно 

не вампир.

Это почему?

Потому что од-
нажды он станет моим 

наставником.

У каждого истребителя есть 
наставник. Обычно это англича-

нин. Правда, он пока не предлагал 
мне помощь. Но он и не знает, 

кто я на самом деле.

А как насчет…
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Эй-Джи, 
поверь мне. Уж 
в вампирах-то 
я разбираюсь!

Я тебе 
верю. Но давай 

подумаем?

Я видел его 
глаза на улице. 
Они красные!

И он всё 
время про-
сил помочь 
с телефоном.

Я проверил. Приложения, 
с которым он не мог разо-
браться, не существует!

Но как всё это свя-
зано с вампирами?
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Уф-ф. Не знаю. Не могу сообра-
зить. Но ведь ты во всём этом 

шаришь, и я просто подумал, что…

Ладно, ладно. Включай теле-
фон. Посмотрим, что там.

Он бросил его в воду. Сломал. 
Включать — дохлый номер.

Рис! Нам нужен рис! 
Прямо сейчас!
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Вот, вот, вот. Только, по-
жалуйста, держи крепко!

У тебя 
получи-
лось!

Э-э-эй, Ниа? 
Твоя мама ждет 

на улице.

А зачем тебе…

Сюда.
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О! 
Сейчас 
приду.

Это
 поможет?

Попытка не пытка. 
Я хочу забрать его 

домой. Ничего?

Конечно.
 Без проблем.

Эй. Я рада, что
не обезглавила тебя.

У тебя отличная голова.

БИП! БИП!



Ага. Э-э-э. Хорошо! Надеюсь, 
еще встретимся где-нибудь. 

То есть до встречи. 

Пока!

Эй-Джи и Ниа 
валили дерево!

Ну!

Ногами!

Нет!
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Сначала 
заморосило.

Хватит!

Затем по-
шел ливень.

А что было дальше, 
все знают: мы открыва-

ем шампанское!

Потому что это 
твоя свадьба.

Я поднимаю тост за новобрач-
ных, и мы звеним бокалами.

Потому что ты 
влюблен в Нию.

Потому что…

Всё, я понял.

СТОП!

БУХ
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Айви?
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Что ты здесь 
делаешь?

Скажи 
хотя бы 
шепотом.

А, что?
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Я тебя не понимаю, Айви!

СКАЖИ НОРМАЛЬНО!
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Ну класс.
 Кажется, я про-

дула пари.

Какое пари?

«Кто дольше 
не будет с тобой 
разговаривать».

Ничего 
себе. 

Спасибо 
большое.

Ты это заслужил.

Ну ладно. 
Ты права.
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И всё же, 
Айви.

Что ты тут 
делаешь?

Ах да!



Ему ведь плохо 
стало, он домой 

пошел.
Я тоже так думала. Но 

он даже в игру не заходил. 
А там он всегда бывает.

Я ему писала — тишина. 
Звонила — длинные гудки. 

А он всегда отвечал! 

Даже когда болел 
ветрянкой. И я пошла 

к нему домой.

И? Его там 
не оказалось, Эй-Джи. 
Его брат сказал, что 

родители ищут Ханте-
ра повсюду.
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А это что за фигня, 
Эй-Джи? Не пора ли завязы-
вать с вампирской темой?

Это исследование. 
И меня не покидает 
ощущение... Что-то 

не так!

Что именно?

Нам нужна Ниа!



ГЛАВА 7



Не лучшее 
время для встреч 

с подружками!

А для встреч с истре-
бителями вампиров — 

самое то.



Уверена, 
что это ее дом?

В прошлом году она здесь 
отмечала день рождения.

Дай мне телефон. Я от-
правлю ей сообщение.

У тебя свой есть.

У меня… у меня 
нет ее номера.

Потрясно.

Эй, Ниа. 

Это Эй-Джи. Из школы. 

Пишу с телефона Айви. 

Ты не спишь?



Уверен, что это 
хорошая идея?

На все сто.
А если 

она спит?

Не знаю…

Нам нужна 
твоя помощь!

Бесполезно. 
Я брошу камень. 

С тобой сработало.

Нет! 

Блин! Дурацкие 
оповещения! Зачем 

так громко?

Эй-Джи? Айви? 
Это вы, ребята?

271



Угадай, кто 
купил замок Бран?

Да знаю уже.

Ты его починила!

Погодите. 
Сейчас спущусь.
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А это что 
за штуки?

Скоро
 узнаешь.



Дайте подумать. 
Вы считаете мистера 
Найлза вампиром?

Бинго!

Говоришь, 
Хантер исчез?

Да. Но я не знаю, 
чем он не угодил 
мистеру Найлзу.

Зато я знаю.



Как ты додумал-
ся? У тебя же не было 

его телефона.

Книги!

Потрясно!

Стоп, стоп, стоп! 
Притормозите!

У вас теле-
фон учителя?

Ага. 
Гляди!

Ты и пароль 
знаешь? Откуда?

Ну…

275

РАЗБЛОКИРОВАНОРАЗБЛОКИРОВАНО



Рис сработал 
суперклассно. 

Я смогла вклю-
чить телефон.

Но оказалось, что 
в нем установлена 
система разблоки-
ровки по отпечатку 

пальца.

Пришлось уговорить маму 
свозить меня в школу.

Пожалуйста, мам! Завтра 
сдавать проект! Мне нужно 

забрать это сегодня!
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Мама ждала в машине. 
А я хорошенько поры-

лась в классе.

Оставалось толь-
ко воспользоваться 

лейкопластырем.

Бинго!
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Проще 
простого!

Да что ж такое? 
Это какой-то новый 
вирус вампиризма?

Потом я порылась 
в его сообщениях.

И посмотри, 
что нашла!
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Говорю же тебе. Этот 
звереныш опасен. Совсем 

слетел с катушек.

И что ты предлагаешь? Выбросить 
в мусор соглашение Клана Клыкастых 

1992 года? Он не нападет на тебя. 
Это закон.

Он слишком молод, чтобы помнить 
про 1992-й. И ты ведь знаешь этих 

юных волков. Не самые лучшие особи.

Если тебя это так тревожит, изба-
вься от него. По-тихому. С тобой всё 
будет в порядке. Никто не узнает.

Я убью его!

Нет, я убью его!

Никто не убьет, пока 
мы его не найдем.
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Но он может 
быть где угодно. Ниа?

 Есть идеи?

В округе 
есть пещеры?

Мне о таких 
неизвестно. А я думала, 

вы всё про это 
знаете!

Не язви. 
Может, у него 
в телефоне 
подсказка?

Я копалась. 
Ничего. Только 

странные 
приложения.
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Один из странных 
сервисов доставки 

вегетарианской крови.

У него тут 
полно старинных 
фоток какой-то 

женщины.
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Но нигде нет 
его адреса. Куда они прятались 

в «Лунном свете»? 
Под землю?

Да ладно! «Лунный 
свет» — выдумка.

Не совсем. Я 
тоже раньше думал, 
что вампиры — это 

выдумка.

Я всё проверила. 
Никаких зацепок.

У меня его телефон. 
И что? Я даже не знаю, 
какого цвета его дом!
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О БОЖЕ! 

Я знаю,
 где он!

Гоните туда!

НЕРОВНАЯ 

ДОРОГА

100 М
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Та-дам!
Не по-
нимаю.

И я.

Вы что, 
не помните? 

Мистер Найлз 
всё время…

Черт возьми! «Какая 
у тебя красивая рубаш-
ка. У меня дом такой 

же расцветки!»

Но это 
не дом.

Может, он имел 
в виду, что живет
в красном здании?

Вы шутите?
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Вот оно, это здание.



Это Хантер!

Я же 
говорила!

Так, ребят. Да-
вайте проверим!



Перестань 
выть, тварь!

Я тебя 
предупреж-
дал. Сегодня 

полнолуние! Ты 
пожалеешь!

Нет. Луна 
во второй 
четверти.

Во второй чем?

Эти оборотни! 
Я думал, вы умнее.

Р-Р-Р-Р-Р

ГР-Р-Р-Р



Я сказал, хватит выть, 
или я сам тебя заткну!

У-У
-У-

У-В-У-У-У-У-У-У-У-У-У!



-У-У-У-У-У!



Беги от него!

Ну разве не прелестно? Мои 
малютки-ученики подоспели! 

Зачем вы здесь? Спасать вашего 
шелудивого одноклассничка?



На вашем 
месте я бы его 

отпустил!

Плохая 
попытка.

ХР
УСТЬ!
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Мне четыреста 
лет! Думаете, меня 
остановит горстка 

чеснока?

А как насчет...

...этого?Святая
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Ладно. Это может.



Бегите! 
Спасайтесь!

Прыгай!

Прыгать? 
Ты сбрендил?
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Ну-ну, юная леди! 
Ты не знаешь, с кем 

имеешь дело.

Назад!

Будет 
как летом!

Точно!

Вы о чем 
вообще?

Вспомни 
банджи-джампинг!
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Я… э-э-э... наврал.

ЧТО?

Знаю. Я сказал, 
что прыгнул. Но я не смог. 
Перепугался до смерти.’

Предупреждаю тебя!

И я вас предупреждаю. 
Дайте ему спуститься!



Залезай наверх 
и сними его оттуда.

Что?

Я не могу 
забраться так 

высоко.

Но ты говорила… гора 
Святой Елены…

Ох, Айви. И ты тоже?

Прости.

Порядок. 
Он у меня
 в руках.

297



ПШ
ИК!

ВЖ
ИК!

БР
ЯК!

ОХ!

НЕ-Е-Е-ЕТ!



Я не хотел, чтобы всё 
вышло из-под контроля.

Не хотел никого втяги-
вать. Я бы с удовольствием 

вас отпустил.

Особенно вас, мистер 
Эй-Джи. Но вы слишком 
много знаете. Сдадите 
меня властям. А мне 

это ни к чему.

Как ни жаль, вам 
придется умереть.
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Как я умудрился 
так запутаться?



Мой мобильник? 
У вас мой мобильник?

Дайте сюда!

ДЗЫ-Ы-ЫНЬ!
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Артемис! Я знал, 
что ты передумаешь!

Как в последний раз? Я замок 
тебе купил! 

’

Всю бумажную 
волокиту на себя взял.

Ты — что? Скажи, 
что это неправда!

Нет, не до свидания! 
Ты не можешь…
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Ну всё, 
звереныш!

Твой срок 
на земле истекает.

Проклятый 
щенок! Ну и вонь 
от тебя! Сколько 

сахара ты 
сожрал?
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Это худший день 
в моей жизни. 

Поверить не могу, 
что она не вернется.

О ком вы? Вам не понять. Вам 
всего одиннадцать. 

И жизнь ваша 
так скучна.
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Я тоже им это 
постоянно твержу!



Неужели всё так плохо?

Хуже не бывает. Что теперь 
делать? Мне конец.

А по-моему,
 у вас всё доволь-

но сносно. Би-Би! 
Вытащи нас 

отсюда!

Смотрите. У вас милое 
логово и бомбический 

акцент. Было бы из-за че-
го расстраиваться!

Слушайте, мне пятнадцать. 
Я в жизни разбираюсь.



Кстати, из-за 
чего вы так 
горюете?

Ну…

Ох! Не 
желаете…

Нет, спасибо.

Впервые за четыреста 
лет я заметил, что моя доро-
гая Артемис изменилась. Она 
надолго пропадала, возвраща-

лась в неудобное время, 
начала грубить.

Секретничала 
по телефону?

Да! И все 
пароли поменяла.



Тс-с-с. У ме-
ня булавка есть. 
Попробую нас 

вытащить.

Я опытная 
взломщица 

замков.’

Наш роман был 
обречен. Ей всего 352 года.

 Она, ну знаешь, совре-
менная девушка.

Похоже на то.

Мы даже перешли 
на социально ответ-
ственное питание. Но 
эта мешанина — как 

сопли со вкусом 
свеклы.

Отстой! Это ты отстой, 
мармеладный 

мишка!
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Так-так. 
Не будем пере-

ходить на личности! 
И что дальше?

Она меня бросила. 
Ради молодого вампира. 
Из этих хипстеров, что 
мажут волосы гелем.

Значит, она вам по-
любому не подходила.

Готов по-
клясться, он даже 

умеет пользоваться 
ВампЧатом.

Ясно, ясно. И кто за-
хочет провести вечность 

с такой девчонкой?
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Я хотел! И я еще 
не закончил!

Хорошо, хорошо.

Я думал: перееду 
в Портленд и обновлю жизнь. 

Забуду ее. Но как забыть? И го-
род — такой неуютный!

Ну, это лично 
ваше мнение.



И я разработал план. 
Приглашу ее перебраться 
сюда. Мы могли бы начать 
всё заново. Стать этакими 

странными жителями 
Портленда.

Да уж, вы доволь-
но странные. Этого 

не отнимешь.

Но это ее не впечатлило! 
Она же теперь купается 
в роскоши с этим свер-

кающим подлецом! 

Ей нужно, чтобы жизнь 
кипела. Зачем ей старый 
скучный вампир вроде 

меня?
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И что я сделал? 
Взял и купил ради нее 

замок Бран!

Замок самого, на 
минуточку, Влада!

Ух ты!

А как она меня 
отблагодарила? Ска-
зала, что выходит 

за хипстера замуж!

Ох!

Вот-вот.
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Ты водила 
меня за нос!

Ага. Чуточку.

Но я просто не могла 
вам позволить убить моего 

брата и его друзей.



Открою тебе глаза. Один 
из его друзей — оборотень.

И — крепись! — 
твой брат — 

вампир!

Ну… я так не думаю.

Что?

Мы типа не-
много… приврали.

Да. Мы слегка… 
притворялись.
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Зачем тебе 
притворяться 
вампиром?

Я думал, что 
это сделает меня… 

круче.

Ты считаешь, я крутой?

Э-э-э, 
конечно.

Спасибо. Ничего 
прекраснее мне в жиз-

ни не говорили.
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Послушайте, мистер 
Найлз. Вам ведь от этого 

лучше не станет. Ну выпьете 
вы из нас кровь. И что? Ар-

темис всё равно выйдет 
замуж за того чувака.

Вы что, все...
...больные?!

Так что идите. У вас 
прекрасный замок. Обживайте его. 

Теперь ваша очередь встречаться. При-
смотритесь к вампиршам, пусть у них 
будет гель в волосах, и челка цвета 

радуги, и очки. Знаете, такие, 
цвета кошачьих глаз.

’
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Совсем с кату-
шек слетели?

Мы не можем про-
сто дать ему уехать 

в замок Бран.

Почему нет?

Потому что 
он вампир!

Алё?!

Он угрожал 
всем нам смертью!

У нее пунктик.

Хм-м.

Да. У меня 
пунктик!
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Вот он!

Я считаю, надо 
покончить с ним 
раз и навсегда!
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Я не выпил ни капли 
человеческой крови с 1992 го-
да! Я подчинялся правилам.

И только что готов 
был их нарушить.

Вы мне 
сказали, что 
ненавидите 
искусствен-
ную кровь!

Нет, она 
вкусная. 
Правда!

Ага, щаз! Никогда ни одного 
ребенка. Ладно?

Уверена, однажды вы 
проголодаетесь достаточно 
для хорошенькой порции…

Это не будет кто-то важный!
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Пощады!

Вы все
 прочитали «Лун-

ный свет»?

Да.
Да.

Определенно.
Ты что, прика-
лываешься?
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Эймон клянется 
не пить человече-

скую кровь. И с тех 
пор охотится только 

на животных.

А в Трансильвании 
он охотиться может?

Конечно! В Румынии 
самая большая в Евро-

пе популяция бурых 
медведей.

И не только мед-
ведей. Еще волков!

Видно, что вы двое 
усердно поработали 

над проектом!



Думаете, если вас 
одолеет жажда, вы сможете 
переключиться на медведей 

и других зверей? У них и крови 
побольше, наверно.

И рацион 
получше.

Охота на медведей? За кого вы 
меня принимаете? За лесореза?

Правильно гово-
рить — лесоруб.

323



Может, начать с мелких 
зверушек? Типа енотов?

Трогательно.

Но вы будете 
охотиться всё лучше 

и лучше и так дойдете 
до гризли.

О, чувак. Парень, 
который может 

расправиться с гриз-
ли голыми клыками?

Это 
впечатляет.

Сто пудов.

Вы так думаете?
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Ну хорошо. Ладно. 
С этих пор я буду 
делать всё от меня 
зависящее, чтобы 

только не…

Кхе!

Ладно. Лад-
но. Отлично.

С этой минуты и навсегда 
я, Ремингтон Найлз, клянусь 
никогда не пить человече-
скую кровь, покуда я жив.
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Теперь валите! Я сыт вами 
по горло на две жизни вперед. 

А я бессмертен!

Нам дважды по-
вторять не надо.

Уходим, ребят!

Удачи в Трансильвании! 
Уверен, у вас очень скоро 

кто-нибудь появится.
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Но как?

Просто 
будьте собой!







Я победила!

Да мне 
ветер помешал!

Мне правда жаль, 
что я хотела отрезать 

тебе голову.

Я уже говорил: ничего 
страшного. Мне вот жаль, что 
ты не смогла исполнить свое 

предназначение.

Честно гово-
ря… Я вроде как 

даже рада.
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Правда?

Да.

Вообще-то, я не увере-
на, что готова кого-то…

Ну, ты понял. 
Без разницы — вам-

пира или нет.

А я думаю, ты всё 
равно очень храбрая.

А я считаю, что ты самый 
нескучный из всех знако-

мых мне парней.



Как думаешь, 
мистер Найлз сдер-

жит слово?

Пусть только попробует 
не сдержать. Ты не отменял 

оповещения в телефоне?

О, точно!

И не отменяй.
На всякий случай. Вот это новости!

Новая книга про 
Натали и Ниндзя-
звезду выходит 
на следующей 

неделе.

Ты всё еще хочешь 
пойти со мной в «Книжный 

магазин Пауэлла»?

И мне достанется 
первая книга, которую 

поставят на полку!

Сто проц!
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Давай поспорим?
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Бри

Гауда и Фиг

Спасибо всем, кто поддерживал меня и мою безумную книгу.
На вашей мудрости, энтузиазме и доброте держится мой мир.
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